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5. de Bale/of Basel 6. BEShU'TFESDIKN en commun/joint 7. SOF fin/
ending 8. PE'RETSES de Peretz/Peretz's 9. "Ou plus haut encore,
peut-étre"/"And Maybe Even Higher" 10. khsipish "A la maniére
hassidique"/"Stories in a Hasidic Vein" 11. REBN maftre hassidique/
Hasidic rabbi 12. sLikhEs-... a la fin du mois d'Eloul, quand on dit des
prieres de repentir/end of Elul, when penitential prayers are said
13. khsipivm hassidim/Hasidim 14. pour intercéder/to intervene
15. Juif lituanien/Lithuanian Jew 16. EMES vérité/truth 17. REBNS
du rebbefrabbi's 18. avant l'aube/before dawn 19. il le suit/
he follows him 20. MOYRE peur/a bit frightened 21. paysan/
peasant 22. hache/axe 23. corde/rope 24. ambiance/mood

25. suspense 26. http://yiddishweb.com/peretz/#concours

27. lauréats/winners 28. suivants/following 29. POShET

simple 30. participants 31. créations 32. prix/prize

33. Annick Prime-Margules 34. Tal Hever-Chy-

bowski 85. scéne/stage 86. OYLEM public/au-

dience 37. s'est délécté/was delighted.

2016 WRUR/A"ywN N2V

OMPIRPTYIR VT

— WLIYRTW T WPIRD WT BRI 2015 27
TIRIYPRNE PR OUPTIRIR PYLR22°27DYTYN
2P Ww T YT N pyuRov1 YT vn vyl
D7D YT RD WLIYR 0N PR BPIR PR
SPTMAEMWYY R LYLOWIPNR SWOYIRA PR
IR, A727%7YT SoyXIm 1% N0 DY K J2WIN : ONPIRP
2ryoyn IR vwl
,1900 IR’ PR JIWYAIR DRI PI2 ORNM ,ANDPRIYT 0T
DR IR JIRIYA PR IR 107w0700m,, DPO% 10T 1% LIYAYA
POYOY 9P R PR U137 j0rTon R v IR T vIPR oY
=0 YOR L2uPRmmmbo MBIWIPR 7Y LTPNMWIRD OXRN
HWSYOwIRIPR T PRI PR PR 000D Y IR TR o
DRT 13”53 ORM pRNY? R IR IWAR vMP OY JT KD
T°T UPRARI Y NNR OYT 10T IR T 0oYPwRI PR B
TRD AR V1LY 27 WT YN PR vY2 701727 YT WLNR
T 5N 20K 002 R LRI W ORI OOR W 03 ERD
R IR 2ZPRIT R (yMIYA YNIE R OO IRDYAIR T BRI 27
YIWNW R PR ZAM00W T TR PR PYNIR PR IR Pprww
. DOPRN PAIIREY T X
TPOR PR LIYP ANDMRIYT OYXIR T LPPTIY oY M
ZPYIYOIR IR WIYID
ZIORYINR? 7T VIRIWYNR JART OY O R IRD ORM NI
BYPITIVOIN T AN YPEYL TR LIYP ,OMPIRP OYNS
7 JAPDPIRDIR PNWT JIRD PWD [YNYA VI PR DY JuT

QYR Oy



ANP7RIYT 20YRIR 12 0 YYD X
1798 YOWIY — YOV TRI LW X,

R DIRN IR NX YT WIR WK OX VIR Y .prI0w
YT IR 0 ,PPIVY OYND 2172 PR T LIYT W LDIP
DRP 10°1 LOPRY Y DKM IRE R P10y PR ,0D YAIRD
AR WTN 0L IR ,PIRDY VORI IR VI VIO LK IR

DIRN'D IR YOYTL R T LIDY YIROORE J0OR PR UIRT
oY YUOR'D AR

2 DI YD OTIP R YN U 209P AP R

!PT PIRT R LPIRT R ! YT R DIRNYA P VORI 1T —

DYIP P2YPYPORY R PUTIARTL 9010 1% LMP YOYTIOR X
TTIVTIT IR 027 IR 7OOR DIRT PR 1727 0Y7

T PO O BT LUPR W IRVITOYNR RPN R
J737 D18 1% LMP IR YORD

TPRAYE IWIVP TR P¥N ,23PRI 77 VIRIIYI VORI 17 01 —
JYRRN YT RS Mwrw XD X

DA OyT OT 73 IR PRI T PORD 1B O1IR VR 237 W
YURD PR — 37 WT PR PR CTORN PR 73 DA ORT
0-‘7_718

PRV’ YT PR LYIYRD WRIRA RIR X PPV T
— YT PR YOYTVI ORT IR UPIP W JIRNYA Fomnwn-na
1R PR POy ME L BRLIYMTI R UPVY TYLRIYD PR
JPRTIRD YUOR 107 EOyNw YT IR

IR U3 PR VIR B PRNVD WT T U YoM R TR
VORI IR 7000 INB X O1IX LYORD YT X R PO
R J0ONR 0IR IR LPEYA Y YOy OyT 12yR WTN T
0w 13791 WP Iy M LYORD T 19 LIRN YT PR VO

5yuRIys R IMT VIR VT PR PP R
TYPLIR LPVY 1D CYRPTIVINTYIRNY X
PR IR AYPUIYR vpIP PR A0

? BUPARIP D0"2 R VOOM —

TR R IR PUTIOVL 0T LIYID
oY 197R Dow Ty

Peretz's 3.

SOF finfend
2. PE'RETSES de
"Ou plus
peut-étre"/'And Maybe Even Higher" 4. Héléne
(Rivke) Bankir-Katz 5. Juif lituanien/Lithuanian Jew
6. ne s'écarte pas/keeps going 7. POShET simple 8. pins/pine
trees 9. ... GVIR I'homme le plus riche/the richest man 10. REBE

TRP™IPIRD ﬂPﬂTW")S}ﬂ 15

SER DY LYV W NI BIWLR PRND ...

WD 1P BRI TORN R DLW DRV YT LY
R W20 R YOI R OCTORN R OINI YOYTOYN
SOYIORD YOYpID YR 1B TR X ... YIWLRIH
X LN PTVORN TR 22233 Yoyl W
YIPYIR 01 [TORN OYIIA RIX LR 0000 1yMDa RIR JART
.OYIORD Yp TIpynw
PR PPN CTORN PR OUPT vnyl Ay SRt 1027 v
TR WY R LPRMD YT 0UIIYuY DR YD
Ay YU LY T JRNR P DPN 2D R TR
JADMIR U BYNRTRYI YT WAR ,UIRT 00 P RO
VY3 PRNY? YT IR LBPX PR 073 Y 073 W PIm oo
IR3
02 ByIMND R DIIRD VDY Yo% R YT YR VP DRR
KD R (YR vy ArLRIvE Ayma T JwUMR L0rIRTOpNY X
WT AMIYEY IR — IRT IR ,0°13 K TRI 072 R TR YIRS
PRID T .01 T UPIP PR YA R 70w vavha 20
PR PN T TNT VPP L0712 VI R WL JUORIRI
BYAl YOO R LPOY LYIROORD N PR DIRT — OYT
WOPR IR L LOYVRD YIUUP R IR LYOYOW R E9ER
oyT 2y 2'oynna R LYORD WT Ay Oyarie wiyTy
2BH35yNw R ¥ PR 25K PR Oy JOpRNM OyNT2
PR IR T OTT 0T 39K v0hB
“YwYp 1B 2pvw oyT 0IR vnyl 027 YT
yOOIA R L0712 R OMIR 02AY5p Y Py
DR 1B ORM ORDY X LM ,YIORD
PR IPNZ YPORITR IR IR 02
JIROORD YT NE v YT
T oMK opyItATD X
WK VHIRN 27 W

Peretz/
haut encore,

IRT VOPN VT PIRT R P —
. J2792 VYT PR VP JIRD IR
R X 0prM 27 WT PR

maitre hassidique/Hasidic rabbi 11. entre/goes 12. YOMIM-NERO'IM-
DIKER PAKhED angoisse des Jours rédoutables/anxiety of the Days of
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maitre hassidique/

Hasidic rabbi 2. brumeux/misty 3. bottes/

boots 4. ne le dérange pas/doesn’t trouble him
5. cavernes/caves 6. BOREKh-HAShEM Dieu merci !/thank
God! 7. NELM ... disparu/disappeared 8. KOYREKh Korah (person-
nage biblique, voir Nombres 16-17/Biblical character, see Numbers 16-17)

9. PSUKIM versets/verses, sing. P108 POSEK 10. traduction en yiddish/Yid-
dishtranslation 11. NIGN mélodie/melody 12.VAYHI 13. KEKhALOYSOY LEDABER
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23. fortune. 24. PARShE section de la Torah/Torah
portion 25. par coeur/by heart 26. TANA'Kh Bi-
ble 27. soupir/sigh 28. gémissement/groan
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n‘ayez pas peur/don’t be afraid ayT 21
35. KOYEkh  force/strength PN — N
36. MISTOME probablement/
probably 37. fourrure/fur w3l Ubg“ )

38. effectivement/indeed
39. E'MESER vrai/real
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40. s'adresser/talk to 41. ukrainien/Ukrainian 42. KhoLILE & Dieu ne
plaise/God forbid 43. EYTSE ... on se débrouillera/we’ll figure it out
44. voix caverneuse/deep voice 45. oui (ukrainien)/yes (Ukrainian)
46. agite sa main/gestures 47. LOShN langue/language 48. PONEM
figure/face 49. khshap suspicion 50. non/no 51. éminent rab-
bin ou grand rabbin/worthy rabbi or great rabbi 52. tromper/fool
53. HA'RGENEN tuer/kill 54. MAKRIV ... je me suis sacrifié/l sacrificed
myself 55. KkhsI'DiIshN hassidique/Hasidic 56. MALEKh-HAMOVES
ange de la mort/angel of death 57. MAYSE histoire/story 58. scintil-
lent/glitter 59. shMA YISROEL Ecoute Israél/Hear O Israel 60. fixe (la
scene)/stares 61. bénit/is blessing 62. cabane/hut 63. vodka 64. fait
un somme/had a nap 65. BESMEDRESh synagogue 66. ORN-KOYDESh
arche sainte/holy ark 67. KEHILE communauté/community 68. THILIM
psaumes/psalms 69. ... FARKhIDEShT ... personne ne s'étonne/no one
is surprised 70. RABOYSAY messieurs !/gentlemen! 71. ... MAYREV dire
la priére du soir/say the evening prayer 72. KhTsos priére de minuit/
midnight prayer 73. KAVONE ferveur/fervor 74. TFILE priére/prayer.

2016 WRUR/A"ywN N2V

1% 01N AT D YIZRWOTONR
"YOYT NI BRI IR,

JURRI TWIYIE R YRR R YPHYR 9IRT Y 27 WNIRTR
0173y T°T Y LY MR N IR DA PR DORN ! R ! D0RN
Ty ! HRrOTIRDRY PP LYY BTYY Y TORM PR WD DX
YT XD OYEY AR TN
-RD b pym Can
WTOPR YN 7T
2173

IR W OPT LYN YN
PRIDYD YT 42aya iRy
R YME 0% 1% s
RCLED (7

! DR ! DoRN —

LAY — ? DORN —
PO OT VM WME T
AoRD R 1B M PP

! pRb ! PRy —
YT LIWHLIY — ! PORN
R UW W PR PRI
AWV 0T 70N IR RN
TORD YT I8

R vMp YNE W
137 18R VPP Y DR
R X LYW AN PR
von MY 10T IR oYY
VRY1 YIB WT LOPYIR 2T IR VIO 037 WT 2P PO T
TW — PNX IR OIPR IR ,YVIONR 7T PR YT ,DIRT X
OY TR R N BINYA IR PIRDY JOT PR 227 YT PR
ay”Me YT

TIR 7w v 07D 01927 PR IR LPIP WD YT
2 9P O 1T N VYWY

? 517K w7 0% AR PRYNM ! Yol ! 0y 2 o —

IYLIYIYA R U OMIR VIRDE W X

Ty, L PRMD YT VORL "7 YT LIYPIYT LRI W,
DY W OIRIBR UORNYI DR AT TR IR IVIRVYINDS URI
129397 DYN TR IR SYIYAIT TINR LY W ARDY TR
R IRD 1Y% o0 SHYNYA PR AT PR IR YOU WT PR
/2 JUORTL T 19YN ORM P37 FpwrTron

T UTYNRD SEMNATIRDN W

TYRRNTYURY ? 12727 Awyn T Woyn ynyn —
? VoYM WY IR

PRIDYD YT SEYOPrD IR LI YIVT 172 VIRD Y
SOORTWS YW, LART JIR TR ¥T IRD DIRT YVOYI T VI

W LIBY — T3 YT LART PRNVYY R — WOYEW DIPN R
YD YT ,UI0W 227 YT : CBIRYA W PR IR T WTN
PYIP Y ,VIRT 027 OYT VORI W 3P 0T IR [ORBYR R
TBMIR DIRT YUTUNZ 0T LIHYI LRI 27 WT LN PR T
DR owniya IR BRP 07Y12

T VORI — "ITYTIA PR P PR LW W PR TR,
PRND

QYR Oy n



TIYT VPOWYNR TTIR JART WOIYETWITY WWIIRD DYIR ORVIRIDTIYMIT P2 IR20 Y110 J0IYTIVO NN
017 vwaa 770?5’ 71D UIPRO1R YIYT JLOPYL YT°2 JUYIIRNT N JWYAIR JANT T ORN '[VJJWI?”E

Pn % ARA PR ¢ wTPTIRD IR

AT 7P 071 ORTNR TR O ayys
YT VR YURY 037:‘.}5:!'137237737 IRLCRES
WY TTYIYS v IR JORPWRI T
]'I”T'WVD’?V 1R IR NIYA I TR WP
WIAR O MWW YT D FP120yA0nIR
12T IR 5o ,'[5'??5;‘[371 ©°] JXIRX PR LRI OY

R Iy18YIER DR 373}53'137!97737 T LRI ORI

»T IR ,1371%3’!1'7}511371 X o0 1IRBYZ PR W M LAM2Y0YR
IRITYT IR LEYYYITOIYIOT X LIBYYA VRAYI 71NN 12T
=yuby (PR LRI YR M TIRDWLDT PP ]IRBY: LY
35pIWRIYIDNIR PR LRI ¥ IR YIRIWER IR LIRHYA 777
.08 7
1. LoshN-KkoYDESh hébreu/Hebrew 2. Dina Gidon 3. armoire/closet
4. arriere-grand-pére/great grandfather 5. mishpokhe famille/fam-
ily 6. jambes difformes/deformed legs 7. le pauvre/poor thing 8. 7%
9. sevkht intelligence 10. I'embéter/bother him 11. LimubImM études/
studies 12. alors/so 13. horloger/watchmaker 14. ... PARNOSE de quoi
vivre/some sort of living 15. profanes/secular 16. TANA'kh Bible 17. TAL-
MUD 18. AVADE bien s0r/of course 19. engager/hire 20. MAMESh vrai-
ment/really 21. succés/success 22. un tel/such a 23. BOKhER jeune
homme/young man 24. dangereux/dangerous 25. aucune sorte de
jeux douteux/no kind of funny business 26. scierie/sawmill 27. GVIR
riche/rich man 28. éducation 29. KEDE'Y afin que/in order that

30. MAYSE histoire/story 31. TALMIDKE éléve (fém.)/pupil (fem.)

32. soF finjend 33. chassé/kicked out 34. KhA'SENE ... se
sont mariés/got married 35. redressé/straightened.
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1.C'était ainsi/That's How It Was, de/by MikhoEeL Miguel Fernandez 2. EMES vrai/true 3. TOYRES-MOYShE la vérité vraie/the hon-

est truth 4. BEMEShEkh pendant/for 5. MAYSES histoires/stories, sing. ¥ MAYSE 6. KEDE'Y afin de/in order to 7. AFILE méme/

even 8. RABONISh KOL voix de rabbin/rabbi-like voice 9. ... REYEKh odeur d’humidité/damp smell 10. ROV rabbin/rabbi 11. Akshn

entété/stubborn 12. HEFKER a |'abandon/abandoned 13. commémoré I'anniversaire de son décés/commemorated the anniver-
sary of his death 14. brebis/sheep 15. paysan/peasant 16. berge de la riviére/river bank 17. cafetan/caftan
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18. rapides/rapid 19. soF fin/end 20. MAMO'ShESDIKER Véritable/actual 21. GALGL KhOYZER BOOYLEM la roue tourne/the wheel of fortune
spins 22. MAZL chance/luck 23. EFShER peut-étre/perhaps 24. KhiDESh surprise 25. MES cadavre/corpse 26. SOYNE ennemi/enemy 27. la pau-
vre/poor thing 28. ALMONE veuve/widow 29. AGUNE femme abandonnée/abandoned wife 80. shkheyNim voisins/neighbors, sing. 19% shokhn
31. SIBES raisons/reasons 32. NELM ... pour disparaitre/to disappear 33. PROTIM détails, sing. B2 PRAT 34. KhANE ... Hanna ma chére/Hannah
my dear 35. vides/empty 36. TOMID toujours/always 37. ... GANEF la Russie tsariste/czarist Russia 38. GAZLONIM bandits, sing. 1274 GAZLEN
39. GALOKhIM prétres/priests, sing. 23 GALEKh 40. fonctionnaires/officials 41. j'en ai eu assez/l got sick of 42. LEHAVDIL excusez la comparaison/
forgive the comparison 43. stupidité/stupidity 44. détails pittoresques/picturesque details 45. MAMESh vraiment/really 46. BEKITSER bref/in
short 47. KhAaver ami/friend 48. GAN-EYDN paradis/heaven 49. NOKhEM 50. KhAYiM 51. BAL-khoYV débiteur/debtor 52. APIKOYRES libre penseur/
freethinker 53. NOSN Nathan 54. service militaire/military service.
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The Lure
of the
Limerick

AN UNINHIBITED HISTORY.
WITH OVER FIVE HUNDRED
EXAMPLES, BRITISH

AND AMERICAN, COLLECTED
FROM MANY SOURCES

WILLIAM S. BARING-GOULD

dacorations by Andre Domin,
Aubrey Beardsley, Edward Loar
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vers/lines 3. rimés/rhymed 5B 0¥ zx‘g“)\g ‘Z} ]3’75 19AyIYPRIYA K DRAYA DR
4. PO'ShETER simple 5. AFILE 3k e R Wy T y ',,7
méme/even 6. créer/create 2& «‘9'\ ZL) _]EJBW 1_3 Pwn i
7. précisément/exactly & %’1 ’k 1ARWIARED TIYIIRD
8. venirforiginate 9. chercheurs/ s .9'5:' 5 a1 ¥ NI
scholars 10. TFILE priere/prayer 11. ¥I¥INIIN? siécle/century 2ol 2 & ,Q\

12. saint Thomas d'Aquin/St. Thomas Aquinas 13. Edward Lear “b 619‘{’

14.genre 15. ... IKER pour la plupart/mostly 16. MI'ESE grossiers/dirty 17. Niger
18. gueule/face (pejor.) 19. bon/good 20. TEVE habitude/habit 21. ruiné/ruined
22. avez-vous envie/do you feel like 23. crayon/pencil 24. vodka 25. nuire/hurt.
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1. voir/see http://www.yiddishweb.com/tamtam100 2. YITskhok 3. bul-
letin 4. revue/journal 5. que je mendie/ that I'm begging 6. tambour/
drum 7. on tambourine donc/so we keep drumming 8. ca marche/it
works 9. radin/cheapskate 10. peste/curses 11. "X" 12. laique/secular
13. ... kKhiDESh c'est étonnant/it's a wonder 14. khsipish hassidique/
Hasidic 15. [y2pR® se balancent/sway 16. MEYLE tant pis/oh well!
17. au moins/at least 18. "jambon-beurre"/ham sandwich with but-
ter 19. KOSheRr cachére/kosher 20. "Y" 21. beurk !/yuk! 22. réaction
23. voir Tam-Tam n° 100/see Tam-Tam issue 100 24. boyau/gut 25. SEY-
FER livre saint/holy book 26. petit bout/tiny bit 27. ...-mAKhshirIM en-
gins masculins/men's apparatus 28. bien que/although.
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